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Аннотация: В представленной статье проводится сравнительный анализ 
содержания понятия-ценности TOLERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ) в рамках язы-
кового пространства русских и американцев. Основное внимание уделя-
ется рассмотрению аксиологического аспекта значения понятия-ценности, 
поскольку сознание представляется не только как непосредственное от-
ражение окружающей действительности, но и являет собою определенный 
инструмент оценивания совокупности различных явлений и предметов 
действительности. Содержание языкового знака – овнешнителя содержания 
понятия-ценности TOLERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ) – исследуется посредством 
психолингвистического инструментария, а именно, метода компонентно-де-
финиционного анализа. Формулируется исследовательская задача, основная 
направленность которой заключается в комплексном анализе содержания 
понятия-ценности, а также определения компонентов ее семантического 
значения. В рамках представленного исследования используется совокуп-
ность различных литературных источников: материалов энциклопедических 
и толковых словарей английского и русского языков, а также материал корпу-
са текстов английского и русского языков. Языковое сознание представлено 
в контексте ценностно-ориентированного понимания. В статье раскрывается 
феномен формирования содержания понятия, представляемое в качестве 
многоаспектной и многоуровневой структурой, включающей в свой состав 
множество компонентов. Проводится экспериментальное исследование со-
держания понятия-ценности при помощи метода компонентно-дефинини-
ционного анализа.

Ключевые слова: язык, сознание, понимание, языковое сознание, овнешне-
ние, семы, ценность, компонентно-дефиниционный анализ.
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CONTENT OF THE CONCEPT-VALUES 
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V. Matyushina

Summary: The emphasis is placed on the comparative contents analysis of 
the concept value TOLERANCE (TOLERANTNOST) in American and Russian 
linguistic consciousness. The axiological aspect of the meaning of the 
word is in the focus of the author’s attention. Here the author supports 
the idea that consciousness does not only reflect reality but it is an 
instrument of evaluating reality as well. The semantic analysis is applied 
as the contents of a linguistic sign serves as a linguistic projection of the 
contents of the concept value TOLERANCE (TOLERANTNOST). The research 
goal is the following: to analyze the contents of the concept value, to 
define the components of its meaning. In the course of the research 
there was applied a great amount of material from American and Russian 
encyclopedic and definition dictionaries together with the material 
from the American National Corpus of the English Language, as well as 
from the Russian National Corpus of the Russian Language. Linguistic 
consciousness is perceived as a value-oriented consciousness. A great 
deal of attention is paid to illustrating the phenomenon of the meaning 
forming and the contents shaping as far as the concept development 
is concerned. Both the meaning and the contents of a concept are 
regarded as multi-faceted and many-sided structure, composed of a lot 
of elements. The experimental research is done to analyze and define the 
contents of the concept value by means of a semantic analysis. 

Keywords: language, consciousness, understanding, linguistic 
consciousness, externality, semes, value, component-definitional analysis.

Представленная статья, предлагаемая вниманию 
всех, кто интересуется проблемами семантики, пе-
ревода и аксиологическими аспектами значения с 

позиции психолингвистического подхода к содержанию 
языкового знака, представляет результаты эксперимен-
тального психолингвистического исследования и анали-
за содержания понятия-ценности TOLERANCE (ТОЛЕРАНТ-
НОСТЬ) в языковом сознании русских и американцев. 

Предметом экспериментального исследования явилось 
семантическое содержание понятия-ценности TOLERANCE 
(ТОЛЕРАНТСНОСТЬ) и формы ее овнешнения. Сознание, бу-
дучи сложнейшим понятием и категорией философии, как 

известно, наиболее отчетливо раскрывается для изучения 
через овнешнители, выражение которых представляется 
семиотическими конструкциями – знаками. 

Подобный подход к пониманию языкового сознания 
встречается у Е.Ф. Тарасова, который отмечает, что «язы-
ковое сознание есть факт овнешнения сознания языком, 
совокупность психологических механизмов порожде-
ния, понимания речи и хранения языка в сознании, язы-
ковое сознание – это только компонент когнитивного 
сознания» [3, с.46].

Цель представленной статьи заключается не только 
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в определении объема содержания понятия-ценности в 
языковом сознании русских и американцев, но и в ком-
плексном сопоставлении объема содержания означен-
ного понятия-ценности, осуществленное посредством 
анализа данного понятия-ценности при помощи ряда 
психолингвистических методов.

Для реализации и решения целей и задач, опреде-
ленных темой данной статьи, был выбран метод ком-
понентно-дефиниционного анализа. Согласно опреде-
лению И.М. Кобозевой, компонентно-дефиниционный 
анализ заключается в исследовании «содержательной 
стороны значимых единиц языка, где разложение зна-
чения на минимальные семантические составляющие 
является целью метода» [1, с. 15]. Таким образом, подоб-
ное семантическое дробление значения определенных 
языковых единиц, позволяет обнаружить аутентичные 
семантические признаки конкретного слова.

Эмпирической базой представленного эксперименталь-
ного исследования послужили словарные статьи, выбран-
ные из общенаучных и лексикографических источников, из 
художественных и публицистических произведений. 

Поскольку экспериментальное исследование ценно-
стей в языковом сознании невозможно осуществить без 
анализа взаимосвязи языка и сознания, автором статьи 
производится некоторое допущение о том, что созна-
ние индивида не только отражает окружающую дей-
ствительность, но и служит инструментом оценивания 
явлений и предметов действительности. Ценности при 
этом понимаются как концептуальные понятия, которые 
через свои знаковые (словесные) воплощения трансли-
руют особый смысл определенной культуры и опреде-
ленного общества. 

Поскольку сознание как сложнейший феномен воз-
можно изучать исключительно в материальных формах 
его выражения, т.е. через языковые знаки, одним из эф-
фективных методов для детального изучения сознания 
становится семический анализ, или компонентно-дефи-
ниционный анализ. 

I. Анализ словарных определений в 
энциклопедических источниках

Для обнаружения семантических компонентов со-
держательных аспектов понятия-ценности TOLERANCE 
(ТОЛЕРАНТНОСТЬ) были использованы дефиниции, 
представленные рамках словарных, социологических 
и философских источников, прошедших обзор и дис-
крипционный анализ в рамках получения достоверных 
определений для раскрытия содержания структурных 
компонентов значения слова. Обнаружения совокупно-
сти семантических компонентов данной категории, по-
зволил выявить отличительные особенности не только 
наименования семантических компонентов на предмет 

лексико-грамматического содержания, но и обнаружить 
которые сходства между русской и американской линг-
вофилософской традиции. Дифференциация данных се-
мантических компонентов содержится в таблице 1.

Таблица 1. 
Семантические компоненты содержания ценности 

TOLERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ).

Наименование семантических 
компонентов содержания ценности
TOLERANCE в американских 
энциклопедических источниках

Наименование семантических 
компонентов содержания ценности
ТОЛЕРАНТНОСТЬ в русских 
энциклопедических источниках

Recognition (признание) Признание 

Respect (уважение) Уважение

Variation (вариативность, 
отклонение от значения)

Endurance (терпение, выносливость) выдержка

Resistance (невосприимчивость, 
сопротивляемость)

Толерантность (устойчивость)

Acceptance (принятие, одобрение) Принятие, одобрение

Permissiveness (снисходительность) снисходительность

Liberality (широта взглядов) открытость

терпимость

понимание

диалог

Сравнительный анализ выделенных определений 
(дефиниций) демонстрирует принципиально различ-
ный подход в определении семантического содержания 
в интерпретации понятия-ценности TOLERANCE (ТОЛЕ-
РАНТНОСТЬ) в американских и российских энциклопе-
дических источниках. Важным отличием является то, что 
русские философские и энциклопедические словари не 
выделяют в качестве отдельного значение «вариатив-
ность, отклонение», в то время как в американских эн-
циклопедических источниках данное значение является 
одним из компонентных аспектов содержания понятия-
ценности. Подавляющее количество российских фило-
софов и социологов в качестве одного из компонентов 
значения понятия-ценности определяют, прежде всего, 
«терпимость». Данная интерпретация обуславливает-
ся спецификой российской философской и культурной 
ментальностью, где содержание понятия «терпимость» 
обладало широким полем значений, включая в себя и 
«снисходительность», и «принятие», и «уважение». 
Ряд ученых полагают, что понятие-ценность TOLERANCE 
(ТОЛЕРАНТНОСТЬ) привнесено в русское сознание из-
вне и семантически не оформлено в русском языковом 
сознании и образе мира. Однако внутренняя форма по-
нятия-ценности позволяет нам поставить ее в один се-
мантический ряд с понятием «терпимость», поскольку 
оба понятия подразумевают уважение и направлены на 
диалог с разными людьми и обществами. Вот как об этом 
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пишет В.В. Колесов. «Стремление обеспечить прогресс 
требует постоянного снижения уровня нетерпимости, 
способности вступать в диалог, совместно формулиро-
вать и решать общие задачи с людьми иных культур, по-
стоянно преодолевать монологический характер мыш-
ления, смыслообразования» [2, с. 300].

II. Анализ словарных определений в 
лексикографических источниках.

При анализе авторитетных лексикографических ис-
точников английского и русского языков также был при-
менен метод компонентного анализа для выявления 
плана содержательного пространства семантических 
основ значимых языковых единиц, цель которого заклю-
чается в дифференциации значения на элементарные 
семантические компоненты.

Выделенные при анализе дефиниций семы представ-
лены в таблице 2. 

Таблица 2. 
Семантические компоненты содержания ценности 

TOLERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ).

Наименование семантических 
компонентов содержания ценности 
TOLERANCE, репрезентированных 
в лексикографических источниках 
американского варианта 
английского языка

Наименование семантических 
компонентов содержания ценно-
сти ТОЛЕРАНТНОСТЬ, репрезенти-
рованных в лексикографических 
источниках русского языка

Fairness (справедливость)

Endurance (терпение, выносливость)

permissiveness снисходительность

Acceptance (приятие, признание)

Indulgence (терпимость, 
снисхождение, потворство, 
невзыскательность)

терпимость

Broad-mindedness (широта 
взглядов, терпимость)

терпимость

Liberality (открытость, 
широта взглядов)

Sympathy (сочувствие, сострадание)

Patience (терпение)

Forbearance (терпеливость, 
сдержанность)

Open-mindedness (незашоренный, 
открытый новому)

Resistance (невосприимчивость, 
сопротивляемость)

Stamina (жизнестойкость, выдержка)

Resilience (приспособляемость, 
адаптивность)

Данные, приведенные из таблицы, демонстрируют 
очень широкий спектр сем в содержании понятия-
ценности, выдвигаемые американскими учеными-
лексикографами – от смыслового значения «справед-
ливости» до «приспособляемости, адаптивности». 
Несмотря на это, актуальным семантическим содер-
жанием, представляемым в словарях, являются и 
компоненты содержания исследуемого понятия-цен-
ности, которые по своему значению пересекаются по 
значению к русским семам «терпимость», «снисходи-
тельность». Таким образом, в данном случае мнение 
американских и русских лексикографы является тож-
дественным, а содержание понятия-ценности, приоб-
ретает аналогичное себе значение в американском 
варианте английского языка, где русское понятие 
«терпимость» адекватно может быть представлено 
через такие понятия как «indulgence», «permissive-
ness», «broad-mindedness».

III. Анализ компонентов значения, представленных 
в корпусном фонде текстов английского и 

русского языков

Были проанализированы примеры контекстуально-
го употребления понятия-ценности в английском и рус-
ском языках с опорой на корпус текстов.

Примеры контекстуального 
употребления ценности TOLERANCE 
в корпусном фонде текстов 
английского языка

Примеры контекстуального 
употребления ценности 
ТОЛЕРАНТНОСТЬ в корпусном фонде 
текстов русского языка

In America, there are still several 
important things you can do which 
will promote tolerance of Islam and 
Muslim-Americans. ACCEPTANCE 
(ПРИЯТИЕ, ПРИЗНАНИЕ)

В США избрали первого и послед-
него черного президента, доказали 
свою толерантность и на этом на-
долго успокоились. ПРИЗНАНИЕ, 
ПРИЯТИЕ

From the very beginning, Amazon 
has been committed to equal rights, 
tolerance and diversity - and we 
always will be BROAD-MINDEDNESS 
(ШИРОТА ВЗГЛЯДОВ, ТЕРПИМОСТЬ)

За последние несколько лет я за-
мечаю изменения в характере 
израильского общества, возраста-
ющую зрелость и толерантность 
среди нерелигиозного населения. 
ТЕРПИМОСТЬ, УВАЖЕНИЕ, ПОНИ-
МАНИЕ, ПРИЯТИЕ

There has to be zero tolerance of 
any such behaviour in any walk of life 
PERMISSIVENESS (СНИСХОДИТЕЛЬ-
НОСТЬ)

Не меньшее удивление вызывает 
пассивная реакция населения на во-
енный конфликт на Кавказе, на па-
дение жизненного уровня, на поло-
жение этнических русских в странах 
ближнего зарубежья, на повсемест-
ную толерантность по отношению 
к криминализации общества. СНИС-
ХОДИТЕЛЬНОСТЬ, ПОПУСТИТЕЛЬ-
СТВО, РАВНОДУШИЕ
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Примеры контекстуального 
употребления ценности TOLERANCE 
в корпусном фонде текстов 
английского языка

Примеры контекстуального 
употребления ценности 
ТОЛЕРАНТНОСТЬ в корпусном фонде 
текстов русского языка

If she overprescribed, Dr. Nichols told 
the state board she believed patients 
developed a tolerance and that they 
wanted more narcotics instead of 
waiting several months to see a pain 
ENDURANCE (ТЕРПЕНИЕ, ВЫНОС-
ЛИВОСТЬ)

Доктор Николс заявила совету 
штата, что если она прописывала 
слишком много лекарств, то, по ее 
мнению, у пациентов развивалась 
толерантность, и что они хотели 
больше наркотиков вместо того, 
чтобы ждать несколько месяцев, 
чтобы увидеть боль. ВЫНОСЛИ-
ВОСТЬ (ТЕРПЕНИЕ, ВЫНОСЛИВОСТЬ).

Cultivation and cooperation to grow 
this crop - as well as the fertilizer of 
mutual tolerance and camaraderie 
RESISTANCE (НЕВОСПРИИМЧИ-
ВОСТЬ, СОПРОТИВЛЯЕМОСТЬ)

Выращивание и сотрудничество 
для выращивания этой культуры - 
а также удобрение взаимной толе-
рантности и товарищества СОПРО-
ТИВЛЕНИЕ (НЕВОСПРИИМЧИВОСТЬ, 
СОПРОТИВЛЯЕМОСТЬ)

"School of Rock," a bossy, prissy, 
budding control-freak with no 
tolerance for those who bend the 
rules. PATIENCE, UNDERSTANDING 
(ТЕРПЕНИЕ, ПОНИМАНИЕ)

Среди списка проблем депрессив-
ность региона, незащищенные 
границы, низкая толерантность 
населения из-за попыток «сохра-
нить свою историческую судьбу» 
и, как следствие, сильная мигра-
нофобия. ПОНИМАНИЕ, ПРИЗНА-
НИЕ, ПРИЯТИЕ, ТЕРПИМОСТЬ, 
УВАЖЕНИЕ

"Diversity is our strength, and 
religious tolerance is a value that 
we, as Canadians, hold dear RESPECT, 
RECOGNITION (УВАЖЕНИЕ, ПРИ-
ЗНАНИЕ)

Он заметил женщину в платке и 
длинном черном платье, загово-
рил о нынешнем столпотворении 
народов в Европе, о том, что хвале-
ная европейская толерантность, 
по всей видимости, трещит по 
швам – вон как швейцарцы опол-
чились против минаретов. ПРИ-
ЯТИЕ, УВАЖЕНИЕ, ТЕРПИМОСТЬ, 
ПОНИМАНИЕ

Where they were to announce plans 
for a benefit concert to promote 
international harmony and tolerance 
LIBERALITY (ОТКРЫТОСТЬ, ШИРО-
ТА ВЗГЛЯДОВ)

Эта задача может быть решена, 
поскольку исламу как системе по-
литических взглядов присущ не 
только радикализм, но и прямо 
противоположные принципы и 
ценности – умеренность, стремле-
ние к компромиссам, лояльность 
властям, толерантность. ОТКРЫ-
ТОСТЬ, ПОНИМАНИЕ, ПРИЗНА-
НИЕ, ТЕРПИМОСТЬ, УВАЖЕНИЕ

Таким образом, сопоставив семантические компоненты 
содержания исследуемого понятия-ценности TOLERANCE 
(ТОЛЕРАНТНОСТЬ), репрезентированные в корпусе текстов, 
можно сделать вывод о том, что допускается возможность 
увеличения объема значения слова, который заключен в 
словарной статье, и уточнить те значения, в которых они 
потенциальными употребляются носителями культуры, 
т.е. индивидами. Проведя анализ контекстов компонентов 
семантического поля исследуемого понятия-ценности TOL-
ERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ), следует особо подчеркнуть, что 
наряду с семами, которые были ранее выявлены на осно-
ве энциклопедических и лексикографических источников, 
нам удалось описать ряд специфических сем, опираясь и 
руководствуясь методом контекстуального анализа. 

Безусловен тот факт, что в корпусе текстов на английском 
языке однозначно обнаруживается большее наличие сем-
ных составляющих содержания понятия-ценности TOLEER-
ANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ). Только в английской публицистике 
можно встретить представление означенного понятия-цен-
ности как «выносливость», «сопротивляемость», «невос-
приимчивость» («endurance», «resistance» соответствен-
но). В текстах, написанных на русском языке, пока можно 
встретить лишь понимание TOLERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ) 
только как «признание», «уважение», «открытость», 
«терпимость», что еще раз подчеркивает действительно 
недостаточную разработанность данного понятия-ценно-
сти в отношении как его дефиниции, так и семантического 
значения, что констатирует отсутствие окончательного и 
оформленного содержание данного понятия-ценности. Су-
ществует мнение, что подобная семантическая неопреде-
ленность восприятии понятия-ценности обуславливается 
что в очень большой степени понятие-ценность TOLERANCE 
(ТОЛЕРАНТНОСТЬ) в рамах русского языкового пространства 
предстает исключительно в качестве модного термина, как 
еще один не очень полный синоним уже давно существую-
щих на русском языке понятий-ценностей: ТЕРПИМОСТЬ, 
УВАЖЕНИЕ, ПОНИМАНИЕ, ПРИЗНАНИЕ. 

Подводя итоги представленного исследования, следу-
ет подчеркнуть широкий пласт интерпретаций понятия-
ценности TOLEERANCE (ТОЛЕРАНТНОСТЬ), что позволяет 
констатировать не только различия в семантические со-
ответствия в контексте языкового пространства русского 
и американского (английского) языка, но и поливариа-
тивность в рамках герменевтического поля транслингви-
стических понятий и категорий. Утрата семантической 
идентичности между понятием и значением в условиях не-
сводимости пространства одного языка с другим, способ-
ствует усилению ряда лингвофилософских проблем, кото-
рые могут служить темой для отдельного исследования.
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